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Damore per la tradizione e per il
nostro passato hanno ispirato il
ritorno a quello stile raffinato e
intramontabile che ¢ il leit motiv de
I Grandi Classici, progetto che nasce
da un attento lavoro di studio dei
decori delle dimore storiche europee,
in strettissima simbiosi con la cultura
e la passione per il legno.

1t was a love for tradition and for our
past which inspired the return fo the
refined, timeless style of leitmotif in the
1 Grandi Classici project, which was
born from a careful study of the décors
which appear in historical houses around
LEurope, in close symbiosis with culture
and passion for wood.

L'amour pour la tradition et notre
passé, a inspiré le retour a ce style raffiné
et impérissable qui est le leitmotif de

1 Grandi Classici, un projet qui est

né d’un travail attentif et de [¢tude

des décorums des demeures historiques
européennes, en étroite symbiose avec la
culture et la passion pour le bois.
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‘Tradizione e
stile per un gusto
Intramontabile

Dalla spina antica alla spina ungherese, dalle
composizioni Chantilly e Chevron alle nobili Versailles,
I Grandi Classici ono una linea di pavimenti
in legno che richiama i fasti di un illustre passato,
rivisitandoli in chiave attuale con un gusto deciso.

From antique to Hungarian herringbone, from the
Chantilly and ITO1 COMPOSitions to f/u noble Versailles,
I Grandi Classici offer a selection of wood which
recall the splendour of an illustrious past, revisited with a

modern interpretation and a sharp style.

Du batton rompu au point de hongrie, des compositions
Chantilly et Chevron a la noble dalle Versailles, I Grandi
C/ax,s: i proposent une ligne de parquets qui mppf’//c‘n/
les fastes d’un passé illustre en les revisitant de fagon
1‘0111&’/;7[)07171‘115 avec un gm?f certains.
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Tradition, style and
a refined taste.

I Grandi Classici is

timeless artisanship.

A wood floor
lives, breathe and
emanates all the
material’s warmth.
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Memoria e futuro. Ricerca e manualita. Sono questi i
segreti de I Grandi Classici, che nascono dalla sapienza
artigiana italiana e dallesperienza quotidiana di
maestranze specializzate nella lavorazione del legno.

Memories and future. Research and dexterity. These are
the secrets of I Grandi Classici, originating from Italian
artisan knowledge and the daily experience of skilled workers
specialised in wood carving.

Meémoire et futur. Recherche et savoir faire manuel. Tels
sont les de secrets d’I Grandi Classici, qui naissent du savoir
artisanal italien et de l'expérience quotidienne de maitres
speécialisés dans le travail du bois.
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Quadrotta IGC 227
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IGC 227

Rovere / Oak Veneziano
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IGC 227

Un pavimento per la casa ¢ tutto. Un pavimento [on anst qoma — 370 Bee. [lon cosgaeT
arredaz da cplore, senso di appartenenza. FIDOCTDAHCTBO, MoVAaET MHTEPHEDY LIBET
Racchiude in sé ricordi, profumi, sensazioni e il n atmocepy. OH 3aKo4YaeT B cebe
calpestio di mille passi conosciuti. Un pavimento BOCTIOMUHAHYS], 3ariaxvi, Y4yBCTBA v OTTUCKU

in legno ¢ vita. ThICSHY 3HAKOMBIX LLIArOB.
Un pavimento I Grandi Classici & per sempre.
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A floor is everything in a house. A floor furnishes, bg—iﬂ%&ﬁ 2

grants colour and creates a sense of belonging. It Classici ? 7;;

encloses memories, scents, sensations and the treading o 1 ) %

of a thousand known feet. A wood floor is life.
A Grandi Classici floor is forever. 09) s (555 1 &b IS Lo Jitel) detisdl Olusy I
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Un parquet pour la maison cest un tout.

Un parquet est comme un meuble, il donne une
couleur, un sentiment d’appartenance. Il renferme

en lui les souvenirs, les parfums, les sensations et le
piétinement de mille pas connus. Un parquet en bois
cest une vie. Un plancher

I Grandi Classici est la pour toujours.




Quadrotta IGC 248
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IGC 248

Le composizioni possono essere utilizzate per
correggere alcune irregolarita geometriche dello
spazio abitativo, creando un gioco di pose ed
essenze unico ed originale.

The compositions can be used to correct certain
geomelric irregularities in a room, creating a unique
and original design given by different fittings and
wood essences.

Les compositions peuvent étre utilisées pour corriger
quelques irrégularités géométrigues de I"habitation,
en créant un jeu de poses et dessences unique et

original.
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IGC 248

Quercia / Oak Nivea
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Quadrotta IGC 111
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IGCG 111

Noce Nazionale / European Walnut Oil Uy



Quadrotta IGC 100
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IGC 100

Innovazione nella tradizione. I Grandi Classici sono
stati pensati per rispondere al rinato gusto per il
bello, per il raffinato, per l'esclusivo.

Innovation within tradition: the I Grandi Classici line
has been designed to meet a renewed taste for beauty,
refinement and exclusiveness.

Innovation dans la tradition. I Grandi Classici ont été
pensés pour répondre au goiit de chacun pour le beau, pour

le raffiné, pour l'exclusif.

VIHHoBaumsi B Tpaavivi. M cozgasin
cepuo "Bermkme Knaccukn” kak oTBeT
BO3POXKAAKOLLIeMYCS BKYCY K KDACVBbIM,
YTOHYEHHBIM 11 SKCKITKOBUBHBIM MHTEDEDAM.
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IGC 100

Rovere / Oak Bianco Provenzale

33



Quadrotta IGC 224
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IGC 224

Wenge Oil Uy
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Quadrotta IGC 238
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IGC 238

Le composizioni I Grandi Classici garantiscono
la personalizzazione dell'ambiente. Tipiche degli
arredi di gusto classico, trovano grande consenso
nelle ambientazioni di stile contemporaneo in
tunzione della vasta gamma di geometrie di posa
proposte, anche su disegno originale del cliente.

The compositions of I Grandi Classici guarantee room
personalisation. Typical of classic furnishing, they are
very popular in modern locations thanks fo the vast
range of geometric ﬁfz‘ingf offered, even jb//awing
original designs provided by the client.

Les compositions I Grandi Classici garantissent

la personnalisation du milien. Typiques des
aménagements avec des meubles de goilt classique,

ils trouvent particulierement leur place dans des
ambiances de styles contemporains soit parmi la vaste
gamme de géométries de pose proposée, soit sur la base
d’un dessin original du client.

Komrioauvumm “Benvkme Knaccukn” cosgarot
repCoHamM3anPOBaHHYHO 06CTaHOBKY.
XapaKTepHbIe MHTEPbEPAaM B KIIaCCUHECKOM
BKYC€, OHW XOPOLLO MOAXOAST [AOMaM B
COBPREMEHHOM CTI/IE 6r1Iaro4apst LLUMPOKOM
ramme pUCyHKOB yKiaarku. Ml Takke
UBrOTOBJISIEM MEPKET M0 COOCTBEHHOMY
An3aviHy KIvieHTa.
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I Grandi Classici

floor has to be seen,
admired,
touched,
felt and
experienced
with all senses.




Quadrotta IGC 223
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IGC 223

Acero / Maple Moka - Inserti In Marmo / Marble Inserts
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IGC 223

La creativita, lesperienza e l'artigianalita

si uniscono ad una materia prima nobile e
inimitabile. Il legno diventa un infinito gioco di
composizioni. Di arte.

La créativité, | Z’x[)u’riunw et le niveau artisanal

Sunissent a une matiére premiere noble et inimitable.

Le bois devient un jeu infini de compositions.
De lart.

Creativity, experience and artisanship are combined
with a noble and inimitable raw material. Wood
becomes a never-ending game of composition — art.
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Quadrotta IGC 250
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IGC 250

Rovere / Oak Sfarinato




Quadrotta IGC 259
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Rovere / Oak Natura

©

IGC 259




Quadrotta IGC 262
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IGC 262

Rovere / Oak Oil Uv
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Quadrotta IGC 305
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IGC 305

Un tocco di stile inimitabile. Specie legnose diverse
fra loro, con contrasti cromatici di grande effetto.
Quadrotte con decori ad intarsio. Accostamenti
che diventano vere e proprie opere d’arte.

A touch of inimitable style. Different wood species,
with geometric contrasts of great effect. Square wood
tiles with marquetry décor. Combinations which
become real artworks.

Une touche de style inimitable. Surtout avec des
essences différentes mélangées entre-elles, avec des
contrastes chromatiques de grand effet. Les dalles
Quadrotte avec des décors de marqueterie forment
des assemblages qui deviennent de véritables oeuvres
d’art.
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Rovere / Oak - Acero/ Maple - Ferro / Iron
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Quadrotta IGC 255
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IGC 255

Un pavimento per la casa ¢ tutto. Un pavimento
arreda, da colore, senso di appartenenza.
Racchiude in sé ricordi, profumi, sensazioni e il
calpestio di mille passi conosciuti. Un pavimento
in legno ¢ vita.

Un pavimento I Grandi Classici & per sempre.

A floor is everything in a house. A floor furnishes,
grants colour and creates a sense of belonging. It
encloses memories, scents, sensations and the treading
of a thousand known feet. A wood floor is life.

A Grandi Classici floor is forever.

Un parquet pour la maison cest un tout.

Un parquet est comme un meuble, il donne une
couleur, un sentiment d’appartenance. Il renferme
en lui les souvenirs, les parfums, les sensations et le
piétinement de mille pas connus. Un parquet en bois
cest une vie.

Un plancher I Grandi Classici est lia pour toujours.
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IGC 255

Teak Asia Accadueo
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Quadrotta IGC 240
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IGC 240

Rovere / Oak - Acero / Maple - Afrormosia
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Spina classica
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Rovere / Oak Materia




a5

=

Spina classica
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Splna

classica

La spina ¢ una posa dalle origini antichissime.
Risale al periodo dell’antica Roma, quando

si ando affermando l'utilizzo del legno per le
pavimentazioni delle case e dei palazzi piu
sontuosi e la posa a disegni particolari.

Herringbone is a very (1/1////1/0 type of fitting. It
dates /Jm/ to the period of ancient Rome, when it
became popular to use wood for the floors of the most
luxurious houses and palaces, and to fit it following

&
particular designs.

La pose en pointe est une pose z/b/'igim’ ancienne.
Cela remonte a la /n"z'ioz/u de la Rome ancienne,
lorsque le bois était utilisé pour décorer le sol des
maisons et des immeubles les plus somptueux avec
une pose suivant des modeles spéciaux.
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Rovere / Oak Veneziano
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Spina ungherese chiusa
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Rovere / Oak Veneziano
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Intarsi




I Grandi Classici narrates
distant stories and
incorporates something of
each one of us.




A floor holds

memories, scents,

teelings and the

trampling of thousands
unknown steps.
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Rovere / Oak Del Borgo
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Composizione personalizzata
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Composizione
personalizzata

La predilezione per 'accostamento di specie
diverse per essenza e colore nei pavimenti in
legno si diftuse verso la fine del Medioevo. Dalla
meta del XVII secolo fu sviluppata la tecnica
dellintarsio, utilizzando legni rari e pregiati.

The inclination towards combining species which are
different in essence and colour on wood floors became
popular around the end of the Middle Ages. From the
middle of the Seventeenth century the technique of
marquetry was developed, using rare and fine wood.

La prédilection pour I'assemblage d'essences de bois
différentes et de couleur dans les P/ancbem en bois sest
répandu vers la fin du Moyen-Age. Vers la moitié

du XVII siecle, la technique de la marqueterie fiit

developpée, en utilisant des bois rares et précieux.

VIcKycCTBO coYeTaHus ropo Aepesa,
OT/IMHAIOLLIVIXCS TEKCTYPOM 1 LIBETOM, BO3HUK/IO
B EBpoOne B kKoHUEe CoenHeBexkoBks. TexHyika
VIHTaPCKN PEAKVMIA 11 LIEHHBIMI ITOPOLAMI
Jepesa passuiace B cepeavHe XVII Bexa.
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